О Хаяо Миядзаки и студии Гибли.
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Хаяо Миядзаки (宮崎 駿)-самый известный японский мультипликатор  современности. Его имя знакомо поклонникам анимации по всему миру, его фильмы получили немало престижных международных премий, таких как: «Золотой лев» и «Оскар», и входят в списки лучших анимэ в истории. Фильмы Хаяо Миядзаки часто рекомендуют как детям, так и взрослым.
Картины Миядзаки — авторское кино с серьезным сюжетом и богатым подтекстом. Его фильмы выходят вопреки моде и технологиям. Сюжет следует лишь авторскому замыслу. Его картины приводят в восторг и строгих критиков, и рядовых зрителей, взрослых и детей по всему миру. 
[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\Отражение традиций и культуры Японии в творчестве Хаяо Миядзаки\иллюстрации\maxresdefault.jpg]В отличие от других анимэ-студий, в основном занимающихся производством телевизионных сериалов и OVA (OVA - особый формат анимэ-сериала. В отличие от анимэ, предназначенного для трансляции по телевидению, и полнометражных анимэ-фильмов, демонстрируемых в кинотеатрах, OVA по длительности и количеству серий рассчитаны на видеодиск формата DVD. Обычно OVA включает в себя 5—6, редко большее количество серий, с достаточно высоким качеством прорисовки и анимации, которое приближается к качеству полнометражных анимэ.), студия Ghibli создавалась только для производства высококачественных полнометражных анимэ, что в условиях острой конкуренции на рынке Японии рискованно: если проект провалится, то фирма сразу обанкротится. Чтобы свести риск к минимуму, служащие нанимались на неполную ставку. Фраза «Вдохнем свежее дыхание в мир японской анимации!» стала девизом студии. 
Количество анимэ, в которых сценаристом и режиссером был Хаяо миядзаки, насчитывает более 20 штук.








Унесенные призраками (яп.. 千と千尋の神隠し Сэн то Тихиро но камикакуси).


[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\0dcfe3c2c4aac937273d5563ca9a029753f1acb6.jpg]Унесенные призраками – одно из самых известных полнометражных анимэ студии Гибли. За этот фильм Хаяо Миядзаки была вручена премия «Оскар».  Сам фильм рассказывает нам о 10-летней девочке Тихиро, которая вместе с семьей переезжает в новый дом, но, сбившись с дороги они попадают в странное место. Странное оно, потому что кроме кафе, ресторанов и подобных заведений там ничего нет. Воспользовавшись ситуацией, родители маленькой девочки начинают поглощать пищу с прилавка, со словами: «Деньги потом оставим.» Но неожиданно они начинают превращаться в свиней, а на улицах возникают странные, полупрозрачные фигуры – духи.  Тихиро, пытаясь убежать, встречает странного мальчика, по имени Хаку, и тот говорит ей, чтобы она уходила, спасалась. Но оказалось слишком поздно. Тихиро и её родители становятся заложниками мира духов. Смогут ли они спастись? И кто же этот таинственный Хаку, который говорит, что уже видел Тихиро, но не может вспомнить? 
Как и все анимэ студии Гибли, «Унесенные призраками» отличается красивой, хорошей рисовкой и ярким сюжетом, и, как и многие другие полнометражные аниме студии Гибли, имеет исторический и культурный контекст. Так, почти в самом начале анимэ, Тихиро стоит напротив банного заведения (того самого, в которое она попала после превращения её родителей), об этом говорят большие иероглифы на здании. Но так же имеется буква ゆ «Ю». В конце периода Эдо, общественная мораль потребовала разделения мужских и женских бань, впрочем, многие владельцы решили проблему простейшим образом, просто поставив перегородку между половинами бани. Однако, закон, запрещающий смешанные бани, так и не был принят. Большая популярность бань в то время объясняется тем, что в них работали молодые девушки-банщицы юна (湯女), которые зачастую подрабатывали проституцией после закрытия. : ゆうかく это веселые кварталы. А ゆうじょ –　куртизанки. Везде встречается эта буква ゆ.
И если смотреть анимэ "Унесенные призраками" на японском языке, женщины - банщицы в купальнях так же называются "Юна". 
А теперь догадайтесь, как будет называться управляющая этими банями? Так: ゆばば. Юбаба (Yubaba). Переводится дословно, как "старуха горячей воды ". Юбаба - имя хозяйки купален. И в начале снова буква ゆ.
Банное заведение – лишь метафора, обозначающая бордели. В них зачастую нанимали на работу
молодых девушек, таких как Тихиро, но чаще всего родители, утонувшие в долгах, продавали своих дочерей в такие места. Также случилось и с Тихиро. Ее родители поели без разрешения и  превратились в свиней. Из-за этого Тихиро пришлось работать на Юбабу.



[bookmark: _GoBack]Вопросы и задания:

1) Кто такие Юбабы?
2) Имя главной героини.
3) Почему буква ゆ намекает на бордель?
4) Как переводится слово «юбаба»?
5) В кого превращаются родители Тихиро, поев не предназначенной им еды?


Небесный замок Лапута  (яп. 天空の城ラピュタ Тэнку: но сиро Рапюта).

[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\castle-in-the-sky-1986-1.jpg]«Небесный замок Лапута» - красивейшее из анимэ Хаяо Миядзаки. Повествует оно о девочке Сиите, которая обладает магическим камнем, позволяющим ей летать. За Сиитой охотятся пираты и правительство, последние уже совершили, пусть провальное, но все же похищение девочки. Сбегая от правительства, она встречает мальчика Пазу, который становится ей верным другом. Смогут ли дети добраться до Лапуты, и такие уж плохие это пираты, охотящиеся за детьми? Все это вы узнаете, посмотрев  это замечательное анимэ.
Одним из самых красочных моментов в этом анимэ является попадание главных героев на Лапуту, но не многие догадываются, что Лапута – это реально место.
Среди этих заросших развалин царит волшебная, умиротворяющая атмосфера,  которая покорит любителей творчества Хаяо Миядзаки, и  фанатов косплея  (косплей – это действие, на котором люди надевают костюмы, или какие-то вещи, которые делают их похожими на героев любимых игр, фильмов, анимэ и тд.). 

На самом деле “Лапута” – это комплекс развалин старого форта и базы японской армии времен эпохи Мэйдзи (明治)(1868-1912), расположенный на острове Окиносима. Форт с шестью артиллерийскими батареями прикрывал вход в Осакский залив. Маленький островок Окиносима для этой цели удачно расположен в узком проливе между материковой Японией и большим островом Авадзи.
Окиносима хорошо виден с побережья и путь до него занимает около двадцати минут на катере от порта Када в городе Вакаяма.
Причина популярности этого места в том, что развалины старого форта и базы неуловимо напоминают пейзажи руин летающего замка из анимэ. А большая часть молодых туристов из Японии – поклонники творчества Хаяо Миядзаки и студи Гибли (Ghibli).


Вопросы и задания:
1) Где расположена реальная Лапута?
2) Что такое косплей?
3) Кто охотится за главной героиней?
4) Где расположен остров Окиносима?
5) Годы, в которые длилась эпоха Мэйдзи.


Рыбка Поньо на утёсе (яп. 崖の上のポニョ Гакэ но уэ но Понё).

[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\Отражение традиций и культуры Японии в творчестве Хаяо Миядзаки\иллюстрации\Ponyoposter.jpg]«Рыбка Поньо на утесе» - это доброе полнометражное анимэ про маленькую рыбку, которая хочет попасть на сушу. Сбегая от своего отца – колдуна, она попадает на поверхность, где встречает мальчика Сооскэ, который оберегает её. Попробовав каплю крови с пореза Сооскэ, Поньо получает способность становиться человеком. Сможет ли рыбка остаться вместе с другом? Ведь она – не обычная рыбка, а дочь колдуна  и богини.
В сюжете этого аниме сделан достаточный акцент на мифических персонажах, так например, как уже говорилось в аннотации, Поньо – дочь колдуна и богини. Причем ни какой-нибудь богини, а самой Каннон. В японской мифологии Каннон почитается как богиня милосердия. Каннон была способна к перевоплощению: к старику она приходила стариком, к монаху — монахом, к женщине — женщиной. Ранние изображения Каннон имели тысячу рук, причем считалось, что каждой из них богиня спасала грешника. В китайской мифологии ей соответствует Гуаньинь, в буддийской — бодхисатва Авалокитешвара.
Эта деталь говорит нам о глубокой суеверности японцев, которые относятся с большим уважением к духам и богам. Добрых они почитают, просят о помощи, плохих задабривают подношениями и просят, например, не губить урожай.
Так же в анимэ показываются взаимоотношения между японцами, а конкретно телесные и нравственные. К старикам относятся с теплом уважением, даже если не знают их и видят первый раз в жизни. Маленькие детки свободно прикасаются друг к другу. Маленьких детей лет пяти свободно отпускают гулять одних. В Японии это нормально, ибо там наименьший коэффициент преступности в мире. Некоторые родители, на всякий случай, вешают на своих детей специальные датчики, по которым видно их местоположение. 



Вопросы и задания:

1) Как зовут богиню – мать Поньо?
2) Кому соответствует богиня – мать Поньо в буддийской мифологии?
3) Почему в Японии маленьких детей отпускают гулять одних?
4) Как японцы относятся к духам.
5) Кому соответствует богиня – мать Поньо в китайской мифологии?

	


Принцесса Мононоке (яп. もののけ姫 Мононокэ-химэ).

[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\Отражение традиций и культуры Японии в творчестве Хаяо Миядзаки\иллюстрации\441.jpg]Сюжет анимэ закручивается вокруг Аситаки – принца клана эмиси. Защищая свою деревню от вепря, пораженного проклятием, он получает ранение, и проклятие переходит на него, собирается совет старейшин клана, и судьба Аситаки решена - он отправляется в северные земли к лесному богу, искать выход, не теряя надежду на жизнь. По пути он встречает странную девушку с волком. Кто же она? Сможет ли Аситака выжить? Ведь проклятие поражает его с каждым днем все сильнее и сильнее…
Анимэ «Принцесса Мононоке» буквально пронизано историческими и культурными деталями Японии. Так, например, в самом начале анимэ, когда на деревню нападает дух, то, несмотря на агрессивный настрой существа, Аситака все равно пытается уговорить его не нападать, причем говорит это с уважением к духу. После того, как дух был убит, шаманка просила его не гневаться и пообещала возвести на месте его гибели алтарь.
Собирается совет старейшин клана. Шаманка гадает и рассказывает предысторию этого события и что надлежит сделать принцу. Во время этой сцены седой старец произносит: "Пятьсот лет назад мы укрылись здесь от воинов народа Ямато..."
На самом деле, в реальности в VIII веке в Муцу (Митиноку) началась большая, так называемая "38-летняя война". Эту войну связывают с долгой борьбой народного героя эмиси по имени Атэруи и с вторжением армии государства Ямато в северо-восточные земли. Война шла до 801 года Н. Э. 
Муцу ( 陸奥国), первоначальное название Митинооку (道奥国) - историческая область Японии на севере острова Хонсю, соответствующая сегодняшним префектурам Фукусима, Мияги, Иватэ и Аомори.
До прихода японцев Муцу была слаборазвитой областью, населённой автохтонными племенами эмиси (эдзо). Значительных успехов в борьбе против этих племен в 801—802 годах достиг Саканоуэ-но Тамурамаро.
Дословно Митиноку - "неизведанные земли".  Далёкий, неизведанный север по старым японским понятиям.
С тех пор прошло пятьсот лет. Теперь идет 1300 год. 
Это называется Ishibiya (Огненные каменные стрелы). Ishibiya – старая японская ручная пушка. Огнестрельное оружие впервые было ввезено в Японию португальцами в 1543 году. Однако фейерверки из Китая и порох были известны японцам и без португальцев. Есть предположение, что ручные пушки, вроде тех, что изобразил в "Принцессе Мононоке" Хаяо Миядзаки, были импортированы из Китая и использовались японцами задолго до появления португальцев. 
Однако вернёмся к началу фильма «Принцесса Мононоке». 
Совет старейшин собирается в возведенном на деревянных сваях святилище, под нависающей скалой. И это не выдумка Хаяо Миядзаки. Такое место есть. В тех местах, где происходили самые драматические события 38-летней войны между эмиси и захватчиками Ямато. Это грот Итарутани (達谷窟). 
Зал был возведен в 801 году, в честь победы над повстанцами эмиси генерала Саканоуэ-но Оосукунэ Тамурамаро. В этом зале в пещере хранится буддийское божество Бишэмонтен. Зал на высоких деревянных сваях, построенный под нависающим утесом, много раз восстанавливался и перестраивался после пожаров.
Рядом с ним, слева, изображение Будды, вырезанное на обрыве скалы. 
Далее по сюжету фильма "Принцесса Мононоке" Аситака попадает в большое поселение у реки, жители которого специализируются на производстве стали. Хаяо Миядзаки показывает всю технологию производства стали в Японии в то время. От добычи руды до оценки качества выплавки. 
Сталь тамахаганэ (玉鋼, "алмазная сталь") - японская сталь, известная с древности, представляет собой слитки губчатого железа. Является основной сталью для изготовления клинков, мечей, катан и ножей. 
Для производства стали тамахаганэ использовалась специальная плавильная печь под названием татара (たたら). Такие печи начали строить в Японии VI – VII веках Н.Э., позаимствовав эту технологию с материкового Китая. К концу IX века татара распространилась  по всей Японии. Технология, применяемая в этих печах, использует свойство раскаленного железа соединяться с углеродом и превращаться в сталь.
Для отделения стали от примесей использовались специальные водяные каналы  с препятствиями внутри. 
В плавильной печи татара для насыщения железа углеродом сжигается древесный уголь, произведенный из определенных пород древесины. Полученные горящие угли засыпаются сверху железным песком и поверх железного песка - слоем древесного угля. Эту операцию повторяют каждые тридцать минут в течение 72 часов. 
После трех суток непрерывной плавки на дне печи остается стальной блок - кэра. Стены печи разрушаются, и огромный кусок металла извлекается наружу. После этого кэра разбивается на куски. В результате плавки выходит две тонны неоднородной по составу стали с различным содержанием углерода. 
Куски стали перековываются в тонкие пластины, резко охлаждаются в воде и ломаются на небольшие кусочки. Эти кусочки сортируются по качеству и содержанию углерода. 
 Сортируют ориентируясь на цвет, звук удара по стали и структуре гранул в разломе. Отбрасывались куски металла с крупными вкраплениями шлака. 


Вопросы и задания:

1) Название печи, для изготовления алмазной стали.
2) Второе название алмазной стали.
3)  Что такое «кэра»?
4) Первоначальное название области Муцо.
5) В честь чего был возведен грот Ирутани?



Наусика из долины ветров ( яп. Кадзэ-но Тани-но Наусика 風の谷のナウシカ)
[image: C:\Users\Home\Documents\Полина\Отражение традиций и культуры Японии в творчестве Хаяо Миядзаки\иллюстрации\8240.jpg]Некогда процветающая цивилизация разрушается из-за экологической катастрофы. Люди вынуждены жить среди лесов, незнакомых животных и порой громадных и опасных насекомых. Долина Ветров – мирное место, с мирным властителем, жители уважают и любят его, и его дочь  - Навсикаю. Казалось бы, ничего не может помешать мирному сосуществованию, но соседи Долины Ветров начинают сражаться, за оставшиеся ресурсы. Сможет ли Навсикая, которая умеет ладить с таинственными обитателями леса, изменить судьбу мира? 
В анимэ показаны две парадигмы взаимоотношений человека и природы. Первую — европейскую — воплощает Кусян, стоящая во главе Торумекьян, — мощной империи, расположенной на западе. Торумекьян — государство, исповедующее принцип – «сила решает всё». Кусян убеждена, что природа враждебна человеку и что человек может и должен управлять ей, иначе ему грозит гибель. Она завоёвывает всё новые и новые народы (как это произошло и с жителями Долины ветров) и призывает их не сопротивляться и подчиниться Торумекьян ради объединения сил для борьбы с насекомыми Пустоши. Особые надежды Кусян и её советники связывают с воскрешением «Древнего Воина» — чудо-оружия, призванного дать решительный бой враждебной Пустоши. Императрица Торумекьян жестока, расчётлива и не способна к состраданию.
Диаметрально противоположную парадигму олицетворяет главная героиня анимэ — принцесса Наусика, правительница Долины ветров. Она воплощает восточную, исконно японскую модель взаимоотношений Природы и человека. Эти два начала не противостоят друг другу, а находятся в гармонии: человек не господин мира, а органическая часть всемогущей Природы, смиренно принимающий как её милости, так и гнев. Наусика не отделяет себя от своих подданных, живёт их радостями и бедами, остро осознаёт свою ответственность за их судьбы. Только ей удаётся усмирять ядовитых насекомых Ому с помощью манков и зажигательных устройств. Наусика понимает бесперспективность противостояния человека и Природы и всячески старается гармонизировать их отношения.
  Именно синтоистская вера воспитала в японцах чуткость к природе, умение наслаждаться ее бесконечной переменчивостью, радоваться ее многоликой красоте.
 Синто не требует от верующего ежедневных молитв - достаточно лишь присутствия на храмовых праздниках и приношений за исполнение обрядов. В быту же исповедующие синто проявляют себя лишь религиозным отношением к чистоте. Поскольку грязь отождествляется у них со злом, очищение служит основой всех обрядов. Присущее японцам чувство общности с природой, а также чистоплотность имеют, стало быть, глубокие корни.



Вопросы и задания:

1) Имя главной героини.
2) Главный отрицательный персонаж.
3) Где обитает главная героиня?
4) Как японцы относятся к природе?
5) Во главе какой империи стоит главная отрицательная героиня?
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